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Molti mi hanno scritto chiedendo un aiuto nell'uso del
programma Traduci 1.13.
In effetti il programma, preparato in diverse fasi, risulta
piuttosto complesso a causa di due fenomeni:
- la continua aggiunta di funzioni;
- un'interfaccia non standard e forse un po' troppo
appariscente.

Ora la parola alle immagini...

1. Dizionari presenti e dizionario corrente:



2. Selezione e traduzione di un termine preso dal
dizionario corrente:



3. Selezione di un altro dizionario:



4. Copiare in memoria il testo ottenuto:

5. Azzerare il testo ottenuto:



6. Tradurre un testo intero usando il dizionario corrente:



7. Ottenere un dizionario dal testo utilizzando il
dizionario corrente:



8. Ottenere una lista delle parole dal testo utilizzando il
dizionario corrente:

9. Tradurre le parole evidenziate utilizzando il dizionario
corrente (opzione realmente efficace solo in presenza di
dizionari con moltissime frasi inserite):



10. Ricerca di parole intere o sottostringhe in tutti i
dizionari (per escluderne alcuni cliccare su "ESCLUSIONI"):

11. Ricerca di parole intere nei dizionari e glossari
italiani:



12. Ricerca di anagrammi, rime e sottostringhe nel
dizionario corrente:

13. Ricerche complesse nel dizionario corrente:



14. Ricerche complesse (1) nel dizionario inglese-italiano:



15. Ricerche complesse (2) nel dizionario inglese-italiano
(sottoprogramma utile soprattutto per la ricerca delle
espressioni e frasi, ma anche per tradurre interi testi):


